
Csak engednének már be! 
Már barmincadszor csöngettem 

be idegen lakásba. 

— Jó napot kívánok! Albérle-
tet keresek — szajkóztam, mer t 
ú jabban tartózkodtam a „hirde-
tésre jöttem" kifejezéstől. Néhány 
órája , ugyanis egy másik csenge-
tésre sugárzó arccal kirobogott a 
tulajdonos, és ma jdnem eladott 
egy pár aranyos kiskutyát. Gon-
doltam, jó lesz vigyázni, hátha a 
rqfiamtemnóben feljegyzett cí-
mek között olyan is akad, ame-
lyikre egy házassági hirdetés vá-
laszát vár ják . 

Nem hiszem, hogy duhajkodó 
természet lennék, olyan aki ron-
gál ja a bútorokat és a főbérlő 
idegzetét, mégis úgy alakult, hogy 
eddig még minden év végén fel 
kellett szednem a sátorfát. Ilyen-
kor indulnak útnak sorstársaim 
is, akik osztoznak velem a ba j -
ban, lám csak egyikük éppen 
most vette ki a szobát az orrom 
e lő t t Tovább kell mennem egy 
aj tóval és a közbeeső néhány u t -
cával. Most gondozott korttel kö-
rülvet t családi házak között já -
rok, a jövendő főbérlőm hirde-
tésében különbejárat tal kecseg-
tet. Csöngetek, a házinéni kedve-
sen bevezet az udvarba. Nagy 
munkában vannak, most készül 
• különbejárat , a külön házikóra. 

— Még nincs készen, de vasár-
napra már tetű alá kerül — biz-
tatnak. Megígérem, hogy vissza-
jövök, elvégre náluk igazi ház-
bérlő lehetnék. Sót. bérbe vehet-
nétn a kert egy darabkájá t , ha 
jól jövedelmez, még egy darab-
kájá t , végül talán elegendő pén-
zem lenne, hogy kifizessem az 
egész evi lakbért egy összegben, 
ha nem ls kívánságuk szerint 
előre, de legalább utólag. Nincs 
időm álmodozni, nyakamon a 
tanevkezdes, és az eső. 

A házban nincs lift , még sze-
rencse, hogy csak a másodikra 
kell lépcsőznöm. Jó, hogy a házi-
bácsi készségesen körbevezet a 
lakásban, miközben kikérdezi: 
hová való vagyok, hol tanulok, ö 
megérti a diákokat, hiszen ő is 

diák volt, s albérletben lakott. 
Tudja , mit jelent egy jó szoba, 
ezért kér érte 1100 forintot. (Az 
elvörösödésemet nem tudom ho-
gyan értelmezi, de minden esetre 
leültet.) Igaz, nem lennék egye-
dül a lakásban, a másik szobában 
m á r lakik egy fiú, de ra j ta kívül 
senki sem fog zavarni, úgy élhe-
tek, ahogyan akarok — mondja 
és hunyorít hozzá. Próbálok leal-
kudni az árból. 

— No, azért nem annyira olcsó 
ez! — válaszolja nevetve. 

Tényleg nem, számomra szinte 
megfizethetetlen 1 Nagy nehezen 
elnyögdécselem, ha egy gyenge 
pillanatomban úgy döntenék, hogy 
a vendégszeretetébe a jánlom ma-
gam, ettől kezdve a napi rend-
szeres étkezéseimet csak nig leve-
sek formájában tudnám biztosí-
tani. 

A következő ház vagy olyan, 
mint egy álom, vagy m á r kezdek 
fáradni. Van lift, kilépek a hato-
dikon, a csöngő helyett egy kis 
harang szól. Tárul az aj tó, elre-

begem a bűvös mondatot, erre, 
aki kinyitotta, be is csapja. Lefe-
lé ereszkedik velem a lift, az üve-
gében bizalmatlanul vizsgálgatom 
a külsőmet 

Mindhalálig keressem azt a 
szobát, ha értem miért zárt ki az 
a b a . . „ "akarom mondani idős 
hölgy! Többek szerint jó arcom 
van, az idősebb hölgyekben külö-
nösen jó benyomást keltek. A 
nagymamám is s z e r e t e t t . . . Sze-
gény jó nagymama! Mindig volt 
egy-két kedves szava, h o z z á m . . . 
Egy elutasító mondat most is jár t 
volna n e k e m . . . Vagy pusztán 
annyi : kiadva. De mi ez?! Csak 
nem fogok motyogni a l i f tben! 
Nyugi öregem, ráérsz még bedi-
lizni: „Mindig olyan aj tók előtt 
álltál, amelyek mögött sosem vár-
tak rád!" 

Boldogok, akik m á r a felvételi 
után befészkelhették magukat 
egy kacsalábon forgó albérletbe, 
onnan biztosan csak a diplomá-
jukat csattogtatva szállnak el, 
vagy még úgy sem.. Ök az ilyes-
fa j t a kilincselést csak hallomás-
ból ismerik, de bennem m á r itt, 
ebben a munkakönyvnélküli álla-
potban, az úgynevezett üvegbúra 
alatt nőttön-nő a rokonszenv a 
kalauz, a postás, a villanyszám-
lás, az igazoltató rendőr és a por-
tékájá t kínáló utcai á rus i r á n t 
így, kizárva tanulom a megértés 
és az emberiesség nemes fogal-
mait. Phúúúí Csak engednének 
már be valahová! 

Ha visszaemlékszem, a legjobb 
albérletemre, ott véletlenül ér-
deklődtem. A következő cím min-
denképpen útbaesik, letagadom 
önmagam előtt, hogy szándékaim 
vannak. Megpróbáltam, sikerült! 
Amikor megnéztem a szobát, a 
konyhát, a fürdőszobát, előre bo-
csátották, hogy csak tíz hónapra 
ad ják ki. Belenyugodtam, úgyis 
csak a szokásos dolog fog telje-
sülni: tíz hónap múlva szedhe-
tem a s á t o r f á m a t . . . 

JÁMBOR ERNŐ 

Utazom a vonaton 
szegény-diák monológja 

Utazom a vonaton. 
Féllábon állok, testemmel, freskószerú képződményt alkotva a hi-

degtől megdermedt acéllemezfalakon. Féllábon vc.gyok kénytelen áll-
ni. hiszen a temérdek láb között még annyi helyet sem lelek, ahova 
másik cipőm fűzőjét kényelmesen letehetnóm. No, meg féllábon va-
gyok kénytelen állni azért is, mivel a másik nyúltabb végtagomnak a 
leiétele nemhogy javítana, inkább csak rontana a körülményeken: ez-
zel még egyáltalán nem lenne több helyük útitársaimnak, s ugyanak-
kor magam is még kényelmetlenebb pozitúrába kerülnék... Persze! 
Másik lappar.csomat viszont nem tudnám felemelni, mert azon má-
zsányi-forma gyönyörűség álldigál. Időnként szórakozottan fürkészi 
arcomat, időnként pedig bennem rémületet kiváltó szemrehányással 
illet tekintete, különösen, amikor centinyit próbálok igazítani végér-
vényesen elzsibbadt lábfejemen. 

Utazom a vonaton. 
A helyzet még mindig változatlan, hacsak nem romlott még to-

vább A százkilós szépség ugyan leszállt a lábamról elindulván, hogy 
etiltrégét végezze, s kifelé vezető útján újabb és újabb élő-freskókkal 
díszítse vonatunkat. (Kész képzőművész ez a nő!) Álmélkodásra azon-
ban nincs idő. mert helyébe egy hordóhasú úr telepedik időközbeni 
ravasz csere nyomán odakerült másik lábfejemre. Igencsak örömtel-
jesen fészkelődik... 

Utazom a vonaton. 
Figyelmesen hallgatom — jobb szórakozásom nem lévén — úti-

társaim szavalatait, melyekben nem éppen patetikus dicshimnuszokat 
zengedeznek a vasútról. Mások reálisabbak: ők arról beszélgetnek, ért-
hetetlen előttük, miért nem fértek fel Cegléden az utazni vágyók, ho-
lott ezen a vonaton még annyi hely van.'! 

Még mindig utazóm a vonaton. 
Az izzók váratlanul kihúnynak, a meglepett csöndbe némi kis 

kuncogás vegyül. Lzvegőben lógó lábam tartása egyre nehezebb per-
ceket okoz. Ügyeskedni próbálok, s a cipőfűzővel odakötöm a végta-
gomat az ablak előtti korláthoz. Két órája „utazunk". A kalauz érke-
zik. Kivörösödött ábrázattal igyekszik áthatolni a tömegen nagy gon-
dot rordítva arrci, hogy mindenki jegyét kezelje, majd kajánul továb-
bi jó utat kívánjon. Ez az udvariasság. Ennek ellenére dühtől fuldokló 
hangok repkednek a levegőben, közönséges vádakkal illetve a neve-
zett közeg édesanyját... 

Még mindig utazom a vonaton. 
Elbódít ez a szenvtelen egyhangúság, s ez a szűnni nem akaró 

zslbogás a végtagjaimban. A másnapi zéhára gondolok, amit valószí-
nűleg csak bal kézzel tudok majd megírni, mivel — úgy érzem — 
íobb karomban végérvényesen megállt a vérkeringés. A vonat imbo-
lyogni kezd. Lassít, sziszeg a fék. a kerekek abbahagyják monoton 
csattogásukat. Vége az utazásnak! Felszálló sóhajok, türelmetlen to-
longás. Gyorsan (alig félórába telik) lekecmergek a kocsiról, újra egy-
beötvözöm ízeire bomlott testemet, mélyet szipiiantok a hideg, de 
friss levegőből. Kész felüdülén megérkezni! Már csak néhány perc, 
és... 

...féllábon állok, testemmel freskószerű képződményt alkotva a 
hidegtől megdermedt acéllemezfalakon. Féllábon vagyok kénytelen 
állat, hiszen a temérdek láb között még annyi helyet sem lelek, aho-
vá a cipőfűzőmet kényelmesen lt tehetném. 

Utazom. De már nem a vonaton. A villamoson 
s . ^ - . ( a tol 

A KOLLEGIUM ELŐTT 

Gondolatok 
a hierarchiáról 
A Szocialista tankönyvben, igaz, implicit formában a hierarchiát 

úgy határozza meg a szerző, mint: „felülről lefelé, lépcsőzetesen, pi-
ramisszerűen elrendezett státuszpoziciók hálózatát". 

Az első benyomásom az idézett sorokkal kapcsolatban olyasmi 
volt, amivel tudományos fogalom ritkán szolgál: sajátos esztétikai 
élményben részesültem. Volt ebben a definícióban valami misztikus, 
tudatalatti emóciókat elszabadító, s főleg irracionális erő, mely azt 
sejtette, hogy megalkotásakor a> szerző, az értelem börtönéből mint-
egy kiszabadulván, szabad asszociációs technikát alkalmazott. Őszin-
tén megvallva, én még az ilyen, szürrealista víziók befogadásakor 
sem tudok szűkkeblű racionalitástól elszakadni, s ezért e komplex 
képek az alábbi módon próbáltam analizálni: 

Az első kitétel — „felülről lefelé lépcsőzetesen" — megfejtésére 
két megoldás kínálkozott. Az egyik szerint ez azt jelenti, hogy a, 
hierarchia lépcsőjén csak felülről lefelé lehet közlekedni, másként 
mondva: csak lejönni lehet róla, de felmenni nem lehet rá. Akkor 
viszont felvetődik a kérdés: azok, akik a hierarchia csúcsán helyez-
kednek el (vagyis a vezetők), hogyan kerültek oda? Valahogy oda-
rakták őket, és a közöttük való vetélkedés kényszeritett sokakat ala-
csor.yabbb lépcsőfokokra? Ezt, mint antidemokratikus és rosszmájú 
feltételezést, elvetettem ama elképzelés kedvéért, hogy a lépcsőt a 
vezetők felülről lefelé, maguk alá építették. Ez ugyan fizikailag kép-
telenség (s én nem is mernék egy felülről lefelé épített lépcső tete-
jén tartózkodni,rmert, ha alattam mozgolódás támad, az egész misku-
lancia összeomolhat), de aki karriert akar elérni, annak kockázatot 
kell vállalnia. 

A következő passzus — „piramisszerűen" — láttán, mi tagadás, 
megrémültem. Az rendben van, hogy lépcsőt lefelé..., de piramist?!? 
Erre, úgy hiszem, nemhogy egy vezető, de még egy egyiptomi rab-
szolga se lenne hajlandó. Pedig, mint tudjuk, náluk igen alacsony 
fokon állt a proletáröntudat. 

Dilemmámtól az szabadított meg, hogy megnéztem a következő 
szót: 

„státuszpoziciok". Vagy úgy! Nem emberek — státuszpozíciók 
helyezkednek el a hierarchiában! Az ember és a státuszpozíció két 
különböző dolog. De akkor nagyszerű, meg vagyunk mentve! Nem 
kell az életveszélyes piramissal törődnünk, megteszik azt helyettünk 
a státuszpozíciók. 

Elálmélkodtam e munkamegosztás nagyszerűségén, de ekkor sze-
mem, sajnos, a definíció zárszavára tévedt — „hálózat". Zenit után a 
nadír! Képzeljük el a felülről lefelé épített lépcsőzetes piramist — 
hálóból, amelynek szemeit státuszpozíciók alkotják! Nagyon megsaj-
náltam a szerzőt humánpesszimista, apokaliptikus látomása miatt. És 
sajnáltam azt is, hogy nem tudom megvigasztalni: sem nekünk, sem 
a státuszpozícióknak nem kell a háló foglyaként maradnunk, főleg 
azért nem, mert a lépcsőket ezentúl mégis inkább alulról felfelé fog-
juk építeni. 

BALOG IVAN 

Gólyafogadó 

— Ha nincs színes tv visszame-
gyek anyuékhozi 

— Döntő fontosságú az, hogy 
az ú jonnan érkező kollégisták 
minél hamarabb megismerkedje-
nek a kollégiumunkban folyó 
tartalmi munkával , minél köny-
nyebben beilleszkedjenek ú j kör-
nyezetükbe — Világosítottak fel 
a jó néhány évvel ezelőtt szüle-
tett "ttagyszerű kezdeményezés 
folytatói, az idei szervezők, a gó-
lyafogadó fogalmáról, céljáról. S 
valóban: szeptember 3-én csak-
nem hetven gólya lány gyüleke-
zett a Móra Ferenc Kollégium-
ban, hogy részese legyen annak 
a játékos-humoros, vidám han -
gulatú, és persze, i t t-ott komo-
lyabb hangvételű rendezvényso-
rozatnak, amelyet a hagyomá-
nyokhoz híven minden tanév 
kezdete előtt megrendez a Kollé-
giumi Bizottság. 

Az előző évek gyakorlatától e l -
térően azonban ebben az eszten-
dőben hosszabb ideig, pontosan 
egy hétig tartott az elsőéves Mó-
rás kollégista lányok úgynevezett 
gólyacsalogató tábora. Az eddi-
giekhez képest újdonság volt a 
gazdag programban, hogy az el-
ső három nap délelőttjén a fo r -
ráskúti termelőszövetkezetben 
segédkeztek az i f jú hallgatók — 
társadalmi munkában. Ugyan-
ezeken a napokon, délutánonként, 
a várossal ismerkedhettek meg a 
fiatalok, esténként pedig fel-
sőbbéves diáklányok, kollégiumi 

nevelőtanárok az egyetemi és * 
diákotthoni életről, a házirend-
ről, valamint a felsőoktatási i n -
tézmények hallgatóinak érdekvé-
delméről tartottak színes, humo-
ros történetekkel fűszerezett elő-
adásokat, beszámolókat S mivel 
napja inkban is érvényes a tétel, 
hogy a szó könnyebben e lszá l l 
a z írás pedig megmarad, a gó-
lyacsal ogatók erről is gondoskod-, 
t ak : hűen a korábbi évekhez a a 
idén is néhány oldalnyi ter jedel-
mű, a legfontosabb tudnivalókat; 
tartalmazó tájékoztató füzetecs-
két ad tak valamennyi ú jonnan 
érkezett lány kezébe. 

A komolyabb rendezvények s n . 
rában rendkívül érdekesnek ea 
hasznosnak bizonyult a f ia ta l 
oktatókkal folytatott beszélgetés« 
amelynek keretében a lányok be -
tekintést nyerhettek az egyetemi 
oktatás rendszerébe, s fontos t a -
nácsokat, ú tmutatást kaptak a 3 
i f jú tanároktól tanulmányaikhoz, 
a helyes vizsgarend kialakításá» 
hoz. 

Nagy sikere volt a „gólyakis-
asszonyok1" körében a fantáz ia-
dús, ötletes feladatókkal telitűz-
delt t réfás vetélkedőknek is. E 
mellett szerepelt még a program-
ban gyárlátogatás és táncház is. 
A gólyák tehát nem unatkoztak. 

S ha az az egyhetes lelkesedés, 
jókedv a dolgos hétköznapokon 
setn száll alább, m á r nem volt 
hiábavaló az idei gólyacsalogató. 

NYÁRI SPORTSZEMLE 
Az idei év májusában megkö-

tött , együttműködési szerződés 
alapján került sor a JATE 
KISZ-bizottság és a Testnevelé-
si Tanszék közös szervezésében 
(a SZEOL AK támogatásával) 
július 5—16. között Mindszenten 
a JATE és a lublini testvéregye-
tem hallgatóinak vízitáborára. A 
tíz napos sportprogramban kü-
lönféle vízisportágakban — ka jak-
kenu, vízisí, motorcsónak, úszás 
mérték össae erejüket a fiatalok. 
A legközelebbi sporttalálkozót 
— a sítábort — februárban Len-
gyelországban rendezik meg. 

Augusztus 19. és 23. között 
Erdőspusztán tar tot ták meg az 
egyetemi és főiskolai hallgatók 
II. ' Turisztikai Találkozóját. A 
jelentős sporteseményen felsőok-
tatási intézményeink hallgatói is 
részt vettek. 

Ugyancsak augusztusban, Szó-
fia ban rendezték meg az egyetem 

mi és főiskolai hallgatók világ-
bajnokságát, az Universiádét. A 
szegedi felsőoktatási intézménye-
ket — sajnos — csupán egy sze-
mély képviselte: Lutter István 
joghallgató, örvendetes viszont 
az, hogy a versenyek egyetlen 
szegedi résztvevője jó játékkal 
— hét mérkőzésből öt alkalom-
mal kezdőemberként, öt dobott 
góllal — nagymértékben hozzá-
járul t vízilabdacsapatunk máso-
dik helyezéséhez. Sportteljesít-
ményéhez gratulálunk! 

Aktivisták az Edzett ifjúságért 
címmel nagyszabású, játékos-hu-
moros sportvetélkedőre kerül sor 
szeptember 15-én 19 órától a 
Ságvári Endre Gyakorló Gimná-
zium sportcsarnokában. A ver-
sengésben a József Attila Tudo-
mányegyetem KlSZ-vezetőkép-
zőjére meghívott fiatalok vesznek 
részt. 

A József Attila Tudományegyetemi a 
Szegedi Orvostudományi Egyetem és 
a Juhász Gyula Tanárképző Főiskola 
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